
 

 

LLoommbb aarr dd ii aa  22001199  

II TTAALLII AANN  RRAAII DD  CCOOMMMMAANNDDOO  

XXXII I edizione  

Trofeo Ministro della Difesa  

 

Varese -Bisuschio, 14-15-16 giugno  2019 

 

U.N.U.C.I.  

 



 

Indice dei Documenti 
Contents 

Indice dei Documenti Contents ................................................................................................................................. 2 

Documento n. 1. LINEAMENTI DELLôESERCITAZIONE            OUTLINE OF THE EXERCISE ............................ 3 

1. SCOPO  AIM ................................................................................................................................ 3 

2. TEMA  THEME ............................................................................................................................. 3 

3. TIPO TYPE................................................................................................................................... 3 

4. ZONA  ZONE ............................................................................................................................... 3 

5. DIRETTORE ESERCITAZIONE CHIEF OF THE EXERCIZE (OCE) ........................................... 3 

6. PARTECIPANTI PARTICIPANTS ................................................................................................ 3 

7. CALENDARIO PROGRAMMA  PROGRAMME ........................................................................... 3 

8. CARTOGRAFIA  MAPS ............................................................................................................... 4 

Documento n. 2. INQUADRAMENTO OPERATIVO OPERATIONAL SETTING ..................................................... 5 

1.  SUPPOSTO ASSUMPTIONS ..................................................................................................................... 5 

Documento N. 3.  ORGANIZZAZIONE DELLA D.E. , ATTIVAZIONE  E  SICUREZZA    ORGANIZATION OF THE 
D.E., THE ACTIVATION  AND THE SAFETY .......................................................................................................... 8 

1. ORGANIZZAZIONE DELLA D.E.*  ORGANIZATION OF THE D.E.* ........................................... 8 

2. ORGANIZZAZIONE DELL'ATTIVAZIONE ORGANIZATION OF THE ACTIVATION .................. 8 

3. ORGANIZZAZIONE DELLA SICUREZZA  ORGANIZATION OF THE SAFETY.......................... 9 

Documento n. 4  PRESCRIZIONI PRESCRIPTIONS ............................................................................................ 10 

1. NORME UNIFICATE DI GARA UNIFIED COMPETITION RULES ............................................ 10 

2. NORME PARTICOLARI DI GARA SPECIFIC COMPETITION RULES ..................................... 10 

C1. SESSIONI DI TIRO BTC       BTC SHOOTING TRIALS ............................................................ 14 

C2. PUNTEGGIO BTC        BTC SCORING ..................................................................................... 14 

 

 
 
 
 
 
  



COMPETIZIONE INTERNAZIONALE PER PATTUGLIE MILITARI LOMBARDIA 2019 
 

DOCUMENTO DI IMPIANTO v0.4 3 

Documento n. 1. 
LINEAMENTI DELLõESERCITAZIONE            OUTLINE OF THE EXERCISE 

1. SCOPO  AIM 

Aggiornare e mantenere la preparazione professionale degli 
Ufficiali di complemento, nonché le capacità di inserimento nei 
reparti operativi, attraverso l'addestramento e l'attività fisica e 
sportiva. (Art.2 dello Statuto UNUCI ). 

Update and maintain the professional skills of the reserve officers, 
as well as the capability to rejoin the active units, through the 
training and the physical activity. (Art.2 of the UNUCI Statute ) 

Rendere sempre più saldi i vincoli tra Ufficiali in congedo e quelli in 
servizio di tutte le Forze Armate ed i Corpi Armati dello Stato. 
(Art.2 dello Statuto UNUCI). 

Maintain strong relationships between reserve and active officers 
of all the armed forces and para-military forces. (Art.2 of the 
UNUCI Statute). 

Addestrare gli Ufficiali alle tematiche delle operazioni militari di 
guerra, in particolare il complesso minore nelle operazioni di 
interdizione dôarea, in un contesto multinazionale, attribuendo loro 
funzioni proprie dell'ufficiale inferiore ed altri incarichi di carattere 
tecnico operativo. 

Train the officers in military war operations, specially the company 
team conducting an interdiction deep operation in an international 
environment, by assigning them the typical function of the junior 
officers, as well as other technical and operational tasks. 

2. TEMA  THEME 
La pattuglia di combattimento inquadrata in un dispositivo di 
complesso minore nel controllo del settore interno di un corridoio di 
sicurezza durante un operazione di costruzione della pace.  

The combat patrol of a company team, conducting a mission of 
control of a safety corridor, a in a peace-building operation. 

3. TIPO TYPE 

Esercitazione operativa, valutativa, continuativa, diurna e notturna, 
in bianco ed a fuoco, sul terreno, con nemico rappresentato. 
Durata complessiva prevista di 18 ore per una distanza di 31 km. 
ed un dislivello di 1400 metri 

Operative exercise, with evaluation, continued, daytime and night 
time, dry and live fire, on the field, with simulated enemy. Total 
duration 18 hours on a distance of 31 kilometres and a height 
difference of 1400 meters. 

4. ZONA  ZONE 

Terreno collinoso ed accidentato tra la propaggini meridionali delle 
prealpi Varesine, tra il Laghi di Como a Est, Ceresio a Nord, 
Maggiore a Ovest. 

Mountain and rough terrain between the southern margin of Alps 
Varesine, between Como Lake, east, Lakes Ceresio, nord, and 
Maggiore, east. 

5. DIRETTORE ESERCITAZIONE CHIEF OF THE EXERCIZE (OCE) 

Delegato Circoscrizione Regionale UNUCI Lombardia, Gen. B. 
Mario Sciuto. 

President of UNUCI regional district  Lombardia, Gen. B. Mario 
Sciuto. 

6. PARTECIPANTI PARTICIPANTS 

a. Ruolo Azzurro  
Pattuglie concorrenti composte da 4 militari. 

Blue Party 
Competitor teams composed by 4 members. 

b. Ruolo Arancione (attivatori) 
Personale di UNUCI Lombardia e di organizzazioni collaboranti. 

Red Party (Opposition Forces) 
Personnel of UNUCI Lombardia and other organizing associations. 

7. CALENDARIO PROGRAMMA  PROGRAMME 
Giovedì, 13 maggio 2019 
17.00: Inizio Registrazioni (Bisuschio)  

Thursday, 13 May 2019 
05.00 pm: Start of Enrolment (Bisuschio) 

a. Venerdì, 14 maggio 2019 
07.00: Apertura Registrazioni (Bisuschio) 
08.30: Inizio Prove Tiro (Poligono di Tiro) 
10.00: Chiusura Registrazioni 
17.00: Chiusura Prove di Tiro 
18.30: Rancio (Bisuschio) 
20:15: Briefing (Bisuschio) 
22.00: Inizio esercitazione. 

Friday, 14 May 2019 
07.00: Start of Enrolment (Bisuschio) 
08.30: Start of Shooting (Shooting Range ) 
10.00: End of Enrolment 
17.00: End of Shooting 
18.30: Dinner (Bisuschio) 
20:15: Briefing (Bisuschio) 
22.00: Start of the exercise. 

b. Sabato, 15 maggio 2019 
18.00: Chiusura di tutte le prove 
19.00: Fine esercitazione. 

Saturday, 15 May 2019 
18.00: Trial Points Dismount 
19.00: End of the exercise.  
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20.30: Serata delle Nazioni (Bisuschio, Area Feste, via Bonvicini) 20.30: Serata delle Nazioni (Bisuschio, via Bonvicini) 

c. Domenica, 16 maggio 2019 
09.00: Parcheggio ( Varese, P.le Kennedy)  
09.45: Ammassamento (Varese, via Morosini) 
10.00: Deposizione Corona e Sfilamento (Varese, P. Repubblica) 
10.30: Premiazioni (Varese, Comune-Giardino Estense) 
12.00: Ammainabandiera (Varese, Giardino Estense) 

Sunday, 16 May 2019 
09.00: Parking ( Varese, P.le Kennedy)  
09.45: Assembly of the Patrols (Varese,  Republic Square) 
10.00: March Past (Varese, P.zza della Repubblica) 
10.30: Awarding of prizes (Varese, City Hall-Estense Garden) 
12.00: Lowering of the Flag (Varese, Estense Garden) 

8. CARTOGRAFIA  MAPS 

a. Scala 1:100000 
IGM Foglio 31 Varese, IGM Foglio 32 Como 

Scale 1:100000 
IGM Foglio 31 Varese, IGM Foglio 32 Como 

b. Scala 1:50000 
IGM Foglio N. 073 Verbania, N. 074 Varese 

Scale 1:50000 
IGM Foglio N. 073 Verbania, N. 074 Varese 

c. Scala 1:25000 
IGM F.74 SEZ.III Varese, F.74 SEZ.I Porto Ceresio, F.74 SEZ.II 
Induno Olona, F.74 SEZ.IV Germignaga. 

Scale 1:25000 
IGM F.74 SEZ.I Porto Ceresio, F.74 SEZ.II Induno Olona, F.74 
SEZ.III Varese, F.74 SEZ.IV Germignaga.  

c. Scala 1:10000 
CTR Lombardia Sez. A4B1, A4B2, A4B3, A4B4, A4B5, A4C1, 
A4C2, A4C3, A4C4, A4C5, A4D1, A4D2, A4D3, A4D4, A4D5. 

Scale 1:10000 
CTR Lombardia (Regional Technical Map) Sez. A4B1, A4B2, 
A4B3, A4B4, A4B5, A4C1, A4C2, A4C3, A4C4, A4C5, A4D1, 
A4D2, A4D3, A4D4, A4D5. 

 

 

 

Allegato A al documento n. 1 

Attachment A to document n. 1 

STRALCIO CARTA TOPOGRAFICA DELLA ZONA DELLE OPERAZIONI  
EXTRACT FROM TOPOGRAPHIC MAP OF OPERATIONS ZONE 

 

 

N 



COMPETIZIONE INTERNAZIONALE PER PATTUGLIE MILITARI LOMBARDIA 2019 
 

DOCUMENTO DI IMPIANTO v0.4 5 

Documento n. 2. 
INQUADRAMENTO OPERATIVO 

OPERATIONAL SETTING 

1.  SUPPOSTO  ASSUMPTIONS 

a. Forze nemiche (rosso):  Enemy Forces (red):  

 
Al termine di un aspro conflitto la nazione Rossa ha visto terminare il 
predominio del dittatore e della fazione di etnia Rossa che aveva retto il 
potere con metodi tirannici per lungo tempo a danno della etnia 
maggioritaria Verde. La fazione Verde ha iniziato un processo di 
democratizzazione e di pacificazione. Tuttavia la fazione Rossa è rimasta 
fedele al passato regime e si è opposta militarmente allôintervento delle 
forze della coalizione internazionale, con frequenti azioni di guerriglia che 
hanno prostrato le popolazioni civili di etnia Verde e provocato numerose 
perdite alle forze della coalizione. 

 
A conflict in the Red Nation is terminated, with the defeat of the dictator 
and the faction Red who ruled oppressively the country for several years, 
dominated the majority ethnic group Green. The Green faction started a 
process to build a democratic system and pacificate the Country. 
Nevertheless, the Red faction continues to be loyal to the past regime, 
and it counters the intervention of the international coalition forces with 
frequent guerrilla action which prostrated the civil population of Green 
ethnic group and caused severe losses among coalition forces. 

 

b. Forze Amiche (azzurro):  Friendly Forces (blue):  

 
La NATO, tramite una coalizione di nazioni aderenti, su incarico delle 
Nazioni Unite, ha costituito una forza di intervento per una missione di 
imposizione della pace, allo scopo di identificare e sostenere le strutture in 
grado di sostenere la stabilità politica ed assicurare il ritorno alla pace. 
Tuttavia le crescenti attività di guerriglia della fazione Rossa hanno 
costretto la coalizione ad assumere un maggior controllo militare soprattutto 
delle rotabili tra i maggiori centri urbani della nazione per garantirne la 
percorribilità a favore dei convogli umanitari. In particolare, la brigata 
INSUBRIA, contributo nazionale alla coalizione, deve garantire la sicurezza 
delle città di Gallarate, Varese, Porto Ceresio e della rotabile SILVER che le 
collega. 

 
NATO, with a coalition of some of its countries, formed an expeditionary 
force upon UN request for the peace enforcement mission, with the task 
of identify and support the structures which can sustain the political 
stability and the pacification. However, the increasing guerrilla actions of 
the Red party forced the coalition to assume stronger military control, 
especially of the routes between the major cities used by humanitarian 
convoys. In particular the brigade ñINSUBRIAò, national contribution to 
the coalition, shall secure the towns of Gallarate, Varese, Porto Ceresio 
and the route SILVER which connect that cities. 

 

c. ARMI N.B.C.  NBC WEAPONS 

Assenti. Not Present.  

d. AERONAUTICA  AIR FORCES 

Superiorità aerea da parte di Azzurro. Il partito Rosso dispone di elicotteri 
leggeri di produzione Francese. La disponibilità di pochi velivoli da 
combattimento di produzione russa è sospetta ma non confermata. 

Blue party air superiority. The Red party is equipped with light helicopters 
made in France. The availability of combat fighters made in Russia is 
suspected but not confirmed. 

e. FORZE CORAZZATE 

Il partito Rosso dispone di un ingente arsenale di armi portatili individuali e 
di reparto, missili e lanciarazzi controcarro e mortai medi di varia 
provenienza. Rosso non dispone di mezzi corazzati, ma solo di veicoli 
ruotati blindati e non blindati. 

ARMOURED FORCES 

The Red party is significantly equipped with a significant number of 
portable weapons, anti-tank missiles and rocket launchers, mortars and 
man-portable air defense systems of various origin. The Red party is not 
equipped with main battle tanks, but only with wheeled armored and soft-
skinned vehicles. 

f. GUERRIGLIA 
Intensa da parte di Rosso. 

GUERRILLA 
Strong irregular forces activity of the Red Party. 

 

2.  SITUAZIONE PARTICOLARE ALLE 
141800B JUN 19 

 

SITUATION AT 141800B JUN 19 

a. Forze Nemiche (Red) Enemy Forces (Red)  

Il partito Rosso sta intensificando le proprie attività contro le forze NATO, 
impegnate nel supporto alla popolazione verde, e contro la popolazione 
Verde stessa. Nuclei di forze di Rosso sono gi¨ presenti allôinterno 
dellôarea del corridoio di sicurezza e costituiscono una seria minaccia ai 
movimenti dei convogli umanitari e delle forze della coalizione lungo 
lôitinerario SILVER. 

The Red party is intensifying its activities against NATO forces, 
supporting the Green population, and against the Green population itself. 
Red forces are already present inside the security corridor area and 
constitute a serious threat to the movements of humanitarian convoys 
and coalition forces along the SILVER main supply route. 
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b. Forze amiche (Blue) Friendly Forces (Blue) 

Il comando della brigata multinazionale INSUBRIA ha assegnato al 
Gruppo Tattico SIRIO il settore nord del corridoio di sicurezza a difesa 
dellôitinerario SILVER. A tale scopo il Gruppo Tattico SIRIO ha disposto i 
complessi minori NIBBIO e POIANA nei settori esterni del corridoio per 
impedire infiltrazioni ed eliminare quelle eventualmente avvenute. I 
complessi minori SPARVIERO e FALCO sono schierati nei settori interni, 
per garantire la sicurezza da offese dirette ed indirette a breve raggio. 
Il  complesso minore FALCO che opera a partire dalla base avanzata 
ALPHA, ha schierato il plotone FALCO1 ad ovest della rotabile SILVER, il 
plotone FALCO2 ad est della medesima, il plotone mortai poco a sud di 
Porto Ceresio; il plotone Genieri ed un plotone meccanizzato riserva di 
gruppo tattico a disposizione di FALCO KILO.  
FALCO1 e FALCO2 hanno attivato posti osservazione permanenti e 
temporanei, pattuglie meccanizzate e posti di controllo operanti lungo le 
rotabili, due pattuglie appiedate, rispettivamente COBRA e VIPERA, in 
movimento negli spazi a est ed a ovest di SILVER. 

The commander of the brigade INSUBRIA assigned to the battalion task 
force SIRIO the northern sector of the safety corridor along the route 
SILVER. The battalion task force SIRIO assigned the external sectors of 
the corridor to the company teams NIBBIO and POIANA to counter 
infiltrations and neutralize forces already infiltrated. The inner sectors 
have been assigned to the company teams SPARVIERO and FALCO, to 
guarantee the short range safety from direct and indirect threats. 
The company team FALCO that operates from FOB ALPHA, deployed 
the platoon FALCO1 west and FALCO 2 east to route SILVER, the 
mortar platoon south to Porto Ceresio, the engeneer platoon and a 
reserve mechanized infantry platoon at FALCO KILO.  
The platoons FALCO1 and FALCO2 activated permanent observation 
posts, mechanized patrols and Check Points along the roads, two foot 
patrols, COBRA, west, and VIPERA, east, to cover the flanks of the route 
SILVER.  
 

 

 
Allegato A al documento n. 2 

Attachment A to document n. 2 

ORGANICO FORZE AMICHE ï GRUPPO TATTICO SIRIO  
INSUBRIA BRIGADE, SIRIO BATTLE GROUP  - FRIENDLY FORCES STRUCTURE 

 

 

 

 

 

Allegato B al documento n. 2 


